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 :والعُمقا ىزَّ العموَ  في الكونِ دَوَّى صوتُ الأبْ 
الوىاب قد جاءَ يفدي  ىذا ابني، الحبيبُ 

 !الخَمقا
Fee Lkawni dawwa Ssawto L’Ab  hazza 
Loolwa waloomqa: haZa Ebnee LHabeebo 
Lwahhab qad ja’a yafdee Lkhalqa!   



 وجهُ الإبنِ فوقَ الطور فً التجلًّ فاضَ نورْ 
وا السُجُودْ ٌا أنبٌاءَ العهودْ     ٌا رُسلُ، أدُّ

ٌُّوا   فادٌنا المعبودْ حَ

Fee tajjallee faDa nour wajho L’Ebnee 
fawqa Ttour ya rosslo, Addou ssojoud ya 
Anbiya’a Loohoud Hayyou fadeena 
Lmaaboud 



ٌُّها الأطهارْ شاهدتم وجهَ الفادي ئتُم أ  هُنِّ
 كالشمسِ فً قلبِ النهار وجهُ فادٌنا بادِ 

honne’tom Ayyoha L’ATt-har, shahadtom 
wajha Lfadee Kashamsi fee qalbi nahar 
wajho fadeena badi   



انْ آمَنَت بابن  طوباها تلكَ الآذانْ   الحَنَّ
ٌُحًٌ الأكوانْ     إنَّ هذا ابنً الحبٌبْ ألآتً 

 على الصَلٌِبْ بالموتِ 
Ttoubaha telka L’AZan, Amanat bebni 
LHannan, inna haZa ebnee LHabeeb, 
L’Atee yoHyee L’Akwan bilmawti aala 
Ssaleeb 



Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let waq-dom 

beem dee-lokh segh-det. 
 

Cel: I have entered your house, O God, and  

have worshipped before your throne. 

 

دتُ د   :المحتفل ج  رشِك  س  أ مام  ع  ٌت ك  ٌا أ لله و  لتُ ب   .خ 



mal-ko shma-yo-no ha-so lee khool 
dah-teet lokh. 

 

O King of heaven, forgive all my sins. 

 

طِئتُ بِهِ  ا خ  ماوِيّ إغِفِر لً كُلَّ م  لكُِ الس  ٌُّها الم   ف ٌا أ 

 .إلِ ٌك



All: mal-ko shma-yo-no ha-so lan 
khool dah-tai- nan lokh. 

 

All: O King of heaven, forgive all our sins. 

 

طِئنا : الشعب ماويُّ إغِفِر ل نا كُلَّ ما خ  لكُِ الس  ٌُّها الم   أ 

 .بِهِ إلِ ٌك



Cel:  

Sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-ran. 
 

Cel:  

Pray for me to the Lord. 

 

 :المحتفل

نا بِّ نًِّ، إكِرامًا لرِ  لوّا ع   .ص 



All: a-lo-ho nqa-bel qoor-bo-nokh oo-
net-ra- ham ‘a-lain bas-loo-tokh. 

 

All: May God accept your offering and 
have mercy on us through your prayer. 

 

لاتِك  : الشعب نا بِص  حِم  ر  ان ك  و   .ق بِل  اللهُ قرب 



Cel: 

Glory be to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit, now and for ever. 

                                                                     
:المحتفل  

جْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القدُُس، مِن  الآن  وإلِى  أ لْم 
د  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



ٌُّها :المحتفل ُ ن أنْ  لناـأهِّ  سوع،ٌ   بُّ الرَّ  أ  ٌِّد  ـع  ـ

ب ل، لىع   ٌك  ـلِّ ج  ت  لِ  اس  ـ  قـوال ةِ قاو  ـَّ نـبال الج   ة،د 

   دُس،القُ  وحِ الرُّ  ٌمِ رانِ وت   ٌَّة،ـِ هـ  الإل ٌحسابوالتَّ 

Cel: Lord Jesus, make us worthy to 
celebrate the feast of your transfiguration 
on the mountain, with purity and holiness, 
with divine praises, and with hymns of the 
Holy Spirit 



ةُ  لنا كون  فت   هْج  حُ والف   الب  ،انِ وح  الرُّ  ر   ع  ـ  رفـ  ون ًّ

 وروحِك   أبٌك   وإلى إلٌك   كر  والشُّ  جد  الم  

ُ قـال وس،ـ  دالأب   وإلى الآن   دُّ

 

May we be filled with spiritual joy and 
gladness and raise glory and thanks to 
you, to your Father, and to your Holy 
Spirit, now and for ever.  



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with the Church and her 
children. 

 

:المحتفل   
ةِ  لامُ للِْبٌِع  نٌهاأ لس  لبِ  و   



 

 المَجدُ لِله فًِ العُلَى وَعَلى الأرَضِ السَلام : الشعب
 .وَالرَجاءُ الصَالحِ لبَِنًِ البَشَر

 

Almajdu Lillahi Fil ula Wa alal ardil  
Salam Wal Raja’ul Saleh Li Banil Bashar. 
 

All: Glory to God in the highest, and on 
earth peace and good hope to all. 
 
 



Cel: Let us raise glory, honor, and 
praise to Jesus Christ, the radiant 
Light, beyond description, who shines 
forth from the Eternal Father.  
جد  والإكرام  : المحتفل  ـنَّ التَّسبٌح  والم  رف ع   لنِ 

هِ إلى النُّ  اعِ ٌرِ الم وصوف، شُع  ـ  ًِّ غورِ الب 

 ًّ لِ الآبِ الأز  



He revealed the mystery of the 
most exalted Trinity to us on the 
day when he was transfigured on 
the mountain,  

وم   ى،م  الأسْ  الثالوثِ  سِرَّ  إلٌنا ىح  أوْ  الذي  ٌ 
لَّ ت   ب ل لىع   ىج   الج 



and he revealed the mystery of his 
divinity to his holy disciples and 
confirmed them in the true faith when 
they saw his glory.  

ٌَّن   ٌسٌِن   لامٌِذِهِ لتِ   وب  تِهِ، سِرَّ  القِدِّ ٌَّ  ألُوهِ

ت  وث   ةِ بِ  هُم،بَّ  ٌ جْدِهِ، رُؤ  انِ الإٌم   لىع   م 
   .ٌمقِ ت  سْ المُ 

 
   



To the Good One be glory and 
honor, on this feast, and all the 
days of our lives, and for ever.    

الحِ  جدُ والإكرامُ ألصَّ   لعٌدافً هذا   الَّذي ل هُ الم 

ٌَّام حٌاتِنا إلى الأ بد  .المُباركِ وكُلِّ أ 

 
 
   



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



ٌُّها :المحتفل نْ  ٌا هُنا،إل   ٌحُ سِ الم   أ ٌْ ت   م   ت  راء 

ى  ولا ارِ بالنَّ  لُ ـعِ ت  ـشْ ـ  ت ً  وهِ  ةِ ٌقلَّ ـالعُ  فً لمُِوس 
   رِق،حْت  ت  

Cel: O Christ our God, you showed 
yourself to Moses in the burning 
bush that was not consumed. In 
ancient times,  



عْ لِ  وظه رْت    ارِ النَّ  مودِ ـع   فً ٌمِ دِ الق   ك  بِ ـش 
رْقِ  امِ م  ـ  والغ وتِ  والب   والبُوق، دِ ـعْ الرَّ  وص 

you appeared to your people in a 
pillar of fire, in a cloud, in lightning, 
in a clap of thunder, and in the 
sound of a trumpet.  



 تِم  ت   أنْ  اليَوم، ذاهَ  مِثلِ  في شِئْتَ، لقد
 دْتَ ـصَعِ  ـَف لِنا،لأجْ  الخَلاصِي   دْبيرَكَ تَ 

Likewise, on this day, you chose to 
fulfill your plan of salvation for us.  
You went up to the top of the 
mountain 



ٌ عقوب   بُطرُس   ٌذِك  لامِ ت  بِ   إلى انَّ وٌوح   و

ب ل، لَّ وت   الج  هُمْ أم   ت  ٌْ ج   ام 

with your disciples Peter, James, 
and John and were transfigured 
before them 



ٌ  بِ  جدِك   اءِ ضِ ،هِ الإل   م  حْت  ـَّ وات ًّ ة  ـ  غبِ  ش  ام   م 
ة  روحِ  ةـ  ن ٌَّ أواف   .ٌِّر  ى ر  ع   اٌَّ وإٌلِ  مُوس  ،ـم    ك 

divine glory as your clothes 
became dazzling white. They saw 
Moses and Elijah 



مِع ،ٌُخاطِب   اهُم  ووس  ت   انِك   :بُطرُس ف  فه 
ن  " س    نا،هُ  قىبْ ـ  ن أنْ  بّ،ر   ٌا لنا،  ح 

and heard them talking with you. 
Then Peter said: “Lord, it is good 
for us to be here; 



 ىم وسَ ولِ  ة،دَ واحِ  كَ لَ  مَظالّ، لاثَ ثَ  عَ صْنَ ونَ 
   ."ةدَ واحِ  اي  ولإيلِ  ،ةدَ واحِ 

let us make three dwellings, one 
for you, one for Moses, and one 
for Elijah.” 



 :ه ملَ  يَقول   اءِ مَ الس   مِنَ  أبيكَ  صَوتَ  سَمِعوا م  ث  
 ،يتْ رَضِ  هِ بِ  الذي بيب  الحَ  ابني وَ ه   ذاهَ "

 ."ه   ـَل واـمَع  فاسْ 

Then they heard the voice of your 
Father from heaven, saying to them: 
“This is my Son, the Beloved, with him 
I am well pleased; listen to him!” 



ق  ف    ك  كِنَّ ل   ٌن،ائِفِ خ   مْ وُجُوهِهِ  لىع   طواس 

تِك  قُ بِ  ضْت   ىظم  ـالعُ  وَّ رت  ون   هُمْ أنه   هُمْ وَّ

They fell to the ground and were 
overcome by fear, but you raised 
them up by your great power and 
enlightened them,  



ٌ ومِ  إلى ٌمِ ظِ ـالع   رِّ السِّ  حِفظِ بِ  هُمْ توأوْص   ٌ 

تِك  ٌ  وقِ  آلامِك   لِ  فً ام  ش   .ٌمأوُر 

ordering them not to reveal this 
great mystery until after your 
passion and resurrection in 
Jerusalem. 



ٌُّها ،لٌك  إ لُ ـِ هنبت   ،الآن   سِ  أ  لىع   إل هُنا، ٌحُ الم 

خُّ  ذاه   طرِ ـعِ   ك  ت  ـٌع  ـِ ب غمُر  ت   أنْ  ور،الب 

Now, O Christ our God, we implore 
you, with the fragrance of this 
incense, to fill your Church 



لِّ ت   ورِ نُ بِ  ت  ث  وتُ  ٌم،ظِ الع   ٌك  ج   انِ إٌم   لىع   نابِّ

  ٌم،وِ الق   رُسُلكِ  

 

with the great light of your 
transfiguration. Confirm us in the 
true faith of your apostles.  



ٌ  خ   تِك  أف  ر  بِ  فِر  ـغوت   ةِ بالرَّ  ر  ذكُ وت   انا،طا  حم 

   وتانا،م  

In your compassion forgive our 
sins, and in your mercy remember 
our departed.  



جد   ع  رف  فن    أبٌك   وإلى إلٌك   كر  والشُّ  الم 
وسِ القُ  وروحِك    .دالأب   إلى ،دُّ

We raise glory and thanks to you, 
to your Father, and to your Holy 
Spirit, for ever. 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please  

Be Seated 



haZa Lyawma fawaqa Ttour halla fee 
thawbin min nour, mann ra’aho  Moussa 
Lbarr fee Oolaykatin min Nar fee jawqei 

L’Anbiya’e Lqiddesseena waRrosslo L’ATt-har 

ىَلَّ في ثوبٍ من نُورْ؛ الطورْ ىذا اليومَ فوقَ 
 عُمَّيْقَةٍ من نارْ؛في  البارْ منْ رآهُ موسى 
 والرُسْلِ الأطْيارْ  القِديسينَ  في جَوقِ  الأنبياءِ 



Shaa’a Ttouro biLwaadi wassTta Lbarqi 
warraadi waL’Abo lLaho min aaLyaho 

nadaho HaQan Anta ebnee L’Atee mel’a 
L’Azman fadiyan banee L’enssan  

 والرَعْدِ شَعَّ الطورُ بالوعدِ  وَسْطَ البرقِ 
 والآبُ اللهُ منْ عَلٌْاهُ ناداهُ  

 حقّاً أنتَ ابنً الآتً مِلءَْ الأزْمانْ 
 فادٌاً بَنً الإنسانْ      

 



،ل   جُدُ سْ ن   ٌُّها ك  نْ  ٌا ٌح،سِ الم   أ لِّ ت  بِ  م   لىع   ٌك  ج 

ب لِ   الج 

Cel: We adore you, O Christ our 
Lord! When you were transfigured 
on the mountain,  



وْ  ع  ةِ ه  الشَّ  إلى اٌَّ وإٌلِ  ىمُوس   ت  د  ،ل   اد   بَّتَّ ث  ف   ك 

؛بِ  ٌِذِك  لامِ ت   ان  إٌم      ك 

 

you called Moses and Elijah to 
witness to you, and you confirmed 
the faith of your disciples.  



لْ  لات   إقب  نا،ـوعُ  ناص  ح  الف   وامنحْنا طور   ر 
ل   ورِ نُ  فً ك  ـع  م   ٌم  ـعِ والنَّ  دِيّ، كوتِك  م     الأب 

Accept our prayers and the fragrance 
of our incense. Grant us joy and 
happiness with you in the light of your 
eternal kingdom, 



ك  س  لنُِ  ك  ونُ  انقِطاع   ٌرِ ـ  غبِ  بِّح  د  جِّ  اك  وأب   م 
ك   وس   وروح   .دالأب   إلى القدُّ

where we will continuously praise 
and glorify you, your Father, and 
your Holy Spirit, for ever. 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  
 

Please Stand 



Qadeeshat  aloho;  

Qadeeshat  hayeltono;  

 Qadeeshat lomoyooto. 
(You are holy, O God.  You are holy, O Strong 

One.  You are holy, O Immortal One) 

 

Cong: itraham  ‘alain   (have  mercy on  us) 



Cel: Holy and immortal Lord, sanctify our 
minds and purify our consciences, that we 
may praise you with purity and listen to 
your Holy Scriptures. To you be glory, for 
ever. 

بُّ  ٌُّهاأ :المحتفل وسُ  الر  مُوت لا الَّذي القدُُّ سْ  ،ٌ   ق دِّ

نا ن قِّ  ،أ فْكار  نا و  مائِر  ك   ،ض  بِّح  سْبٌِحًا ف نُس  ا ت  ًٌّ قِ ً   ،ن   ونُصغِ

ة كُتُبِك   إلى س  جْدُ  ل ك   .الْمُق دَّ د إلِى الْم   الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please  

Be Seated 



 

 :الشعب
 ليلِ الدنيا مغمورْ في  الفاديما أبيى وجوَ 

 لممعمورْ الحقِّ  شمسُ  إِنَّوُ النورُ اليادي

    All:  Ma Abha wajha Lfadee; 

Fee Layeli dounia maghmour; 

Ennaho nnour Lhadee;  

shamsso LHaQi lilmaamour 
 



 

 :الكاهن
 اللهالحَمْدَ لابنِ  واشْدي إهتفً ٌا شُعوبُ 

 وجهُ الفادي ما أبْهاه :افرَحً، ٌا قلوبُ  
Cel:  
Shout with joy from the mountains: 
“Jesus showed himself as Lord.” 
Offer praise to the Lord God; 
his face brightens all the world. 



 

  :الشعب

 خَفِيّاً لا مَنْظورْ يا  الغامِرْ أيُّيا الوجوُ 
 دَفِّقْ نورْ  حُبَّاً،إِزرعْ  الضمائِرْ في حَنايا 

All: Ayouha Lawjho Lghamer; 

ya khaffiyan la manZzour; 

Fee Hanaya Dama’ir; 

izraa Hobban daffeq Nour 



 



STAND 

All: Alleluia! Alleluia! 

Cantor: “Lord, it is good for us to be here. 
Let us make three dwellings, one for you, 
one for Moses, and one for Elijah.”  

نْصِبُ ثلاث  : المرتّل ن  لنا أنْ ن كون  هُنا ن  س  ٌا ربُّ ح 
ظالّ  ة : م  ة ولموسى واحد  ة لك  واحد  ٌّا واحد  ولإٌلِ  

All: Alleluia! 



Deacon:  
Before the proclamation of the Gospel of 
our Savior, announcing life for our souls, 
we offer this incense and ask for your 
mercy, O Lord. 

 :الشمّاس

اةِ لنُِفوُسِنا،  ٌ ةِ بالْح  شِّر  لِّصِنا، الْمُب  ةِ مُخ   أ مام  بِشار 

مُ الب خُور  لًِّ إلِى: ٌُق دَّ بُّ نُص  راحِمِك  ٌا ر    .م 



 

 

Cel: Peace be with you. 

مٌعِكُم  لامُ لجِ  .أ لس  :المحتفل   
 

All: And with your spirit. 

ع  روحِك  : الشعب م  .و    



Cel: From the Gospel of our Lord Jesus  
Christ according to Saint N., who  
proclaimed life to the world. Let us listen to  
the proclamation of life and salvation for  
our souls. 

ٌسِ  :المحتفل سٌِحِ للقِدِّ سُوع  الْم   ٌ نا  بِّ  …مِنْ إنِْجٌِلِ ر 
اة  ٌ شَّر  العال م  بالْح  ةِ . الَّذي ب  اةِ  ف لنُصْغِ إلِى بِشار   ٌ  الْح 

لاصِ لنُِفوسِنا  .والخ 
 



Deacon:  Remain silent, O listeners, for the 
Holy Gospel is about to be proclaimed to 
you. Listen and give glory and thanks to 
the Word of the living God. 
 

ٌُّها ،السُكوت فً كُونوا :الشمّاس امِعُون أ   لأنَّ  ،الس 

س   الإنِْجٌِل   كُم الآن   ٌُتْلى الْمُق دَّ ٌْ ل  عُوا .ع   فاسْم 

اشْكُروا دُواو  جِّ ة   وم  لمِ  ًّ  اللهِ  ك   .الْح 





 للِمَسيحِ يسَوعَ التسّبيحُ والبرََكاتْ 

مِنْ أجَْلِ كَلامِهِ الحَيِّ لنَا   

Lilmaseehi yassouca  ttas-sbeehu 

walbarakat min ajli kalamihil  

hayyi lana, 



Homily 
 

  العظة



STAND 

All:   

We believe in one God, the Father 
almighty, maker of heaven and earth, of 
all things visible and invisible. 

 :  الجمٌع

ماءِ  احِد، آب  ضابِطِ الكُلّ، خالقِ الس    نُؤمنُ بإلِٰه  و 
ٌُرى ٌُرى وما لا    .والأ رْض، كُلِّ ما 



We believe in one Lord Jesus 
Christ, the only-begotten Son of 
God, born of the Father before all 
ages. 

 

حٌِد،  سٌِح، ابنِ اِلله الو  سُوع  الم   ٌ احِد   بٍّ و  وبر 
 .الآبِ قبل كلِّ الدهورمن  ألمولود

 



God from God, Light from Light, true God  

from true God, begotten, not made,  

consubstantial with the Father; through  

him all things were made. 

 .  إلِٰه  حقّ من إلِٰه  حقّ . إلِٰه  من إلِٰه نور  من نور

 مولود غٌرِ مخلوق، مساو  للآبِ فً الجوهر، 
  .الَّذي به كان كلُّ شًء

 
 



For us men and for our salvation he 
came down from heaven, and by the 
Holy Spirit was incarnate of the Virgin 
Mary, and became man. 
 

 من أ جْلنِا، نحنُ البشر ومن أ جْلِ خلاصِنا،   الَّذي

د من الروحِ القدس ومن  نزل  من السماء، وتجسَّ

 .العذراء، وصار  إنِْسانًا مرٌم



For our sake he was crucified under 

Pontius Pilate, he suffered death and 

was buried, and rose again on the third 

day in accordance with the Scriptures. 

ًّ وصُلبِ   تألَّم  . عنّا على عهدِ بٌلاطس  البُنط
الٌومِ الثالثِ كما جاء  فً   وقام  فًوقبُِر   ومات  
  .الكتب

 



He ascended into heaven and is seated at 
the right hand of the Father. He will come 
again in glory to judge the living and the 
dead and his kingdom will have no end. 

عِد     ٌمٌنِ اِلله الآب، إلِى السماء، وجلس  عنوص 

ات،  جْد  عظٌم لٌِدٌن  الأحٌاء  والأ مْو   وأٌضًا ٌأتً بم 

                                            .الَّذي لا فناء  لمُلْكِهِ 
   

                                                     



We believe in the Holy Spirit, the Lord, the  
Giver of life, who proceeds from the Father  
and the Son, who with the Father and the  
Son is adored and glorified, who has  
spoken through the prophets. 

بِّ المُحًٌ، المُنبثق من    ونؤْمِنُ بالروحِ القدسِ، الر 

دُ له  ٌُسج   الآبِ والابن، الَّذي هو مع الآبِ والابن 

اطقِ بالأ نبٌاءِ والرُسُل د، الن  ٌُمجَّ   .و
 

 
         

 ِِ  
 



We believe in one, holy, catholic, and 
apostolic Church. We confess one Baptism 
for the forgiveness of sins and we look 
forward to the resurrection of the dead and 
the life of the world to come. Amen. 

ٌّةوبكنٌسة  احِدة، جامعة، مقدّسة، رسول ون عترف . و 
ٌّة  اٌابمعمود ط  احِدة لمغفرةِ الخ   ونت رجّى قٌامة  . و 
وت ى  دٌِدة فً الدهر الآتًالْم    .آمٌن. والحٌاة  الْج 



Cel: ee-tel-wot ma-deb-heh da-lo-ho 

wal wot a-lo-ho dam-ha-deh tal-yoot. 

  

ٌُبهِجُ : المحتفل إلِى اِلله الَّذي  حِ اِلله و  ذب  أ جٌِئُ إلِى م 

ابًِ ب   .ش 

 



weh-no bsoo-ghod tai-boo-tokh eh-‘ool-

lel bai-tokh wes-ghoo-deb hai-yek-lo 

dqood-shokh. 

 

لِ قدُسِك   ٌك  أ سجُدُ فً ه  ٌت ك  و  تِك  أ دخُلُ ب  ةِ نِعم  ثر   .بِك 

 



All: bdeh-hel-tokh mor-yo da-ba-rain 
wab-za- dee-qoo-tokh a-leh-fain. 

 

 

اف تِك  : الشعب خ  بِّ  ،بِم  لِّمنً ،ٌا ر  ك  ع  بِبرِّ بِّرنً و   .  د 
 

 



Cel: sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-
ran. 
 

 

نًِّ: المحتفل لُّوا ع  بِّنا ،ص   .إكِرامًا لرِ 

 



All: a-lo-ho nqa-bel qoor-bo-nokh oo-
net-ra-ham‘a-lain bas-loo-tokh. 

 

 

لاتِك  : الشعب نا بِص  حِم  ر   .ق بِل  اللهُ قرُبان ك  و 



نً الرَبُّ  قالَ  هَللوٌا   مِن الآتً المُحًٌ ألخُبزُ  إنَّ
 للِعَالَم قوتًا الآبِ  حِضنِ 

 
Halleluia Qalal Rabbu I’nnani alkhobzul Muhyi  
L’ati Men hednil ‘abi Qutan Lelaalam 
 

The Lord reigns clothed in Majesty. Alleluia. Our 
Lord Jesus said: “I am the Bread of Life.” From the 
Father I was sent as Word without flesh to give 
new life. 



ًّ  الأمُِّ  العَذراءِ  حِضنُ  قَبِلَنً م العَذراءِ  النَقِ ٌَ   مِثل ، مَر

ةِ   الخَصبَه الأرَضِ  فً القَمحِ  حَبَّ
 

Qabilani hednul Aazrahil Oommil Naqi L’azra’ee  
Maryam, Methla habbatil Qamhi Fil Aardil Khasba 
 
Of the Virgin Mary I was born, taking flesh as man; 
as good earth receives a seed, her womb 
received me. 



 .حٌَاة وَخُبزَ  هَللِوٌا للِبٌعَة قوتًا المَذبَحِ  فَوقَ  صِرتُ 
 

Sertu Fawqal Mazbahi Qutan Lel Biaa  

Halleluia Wa Khobza hayat. 

 

 Priestly hands now lift me high above the 
altars.” Alleluia, our gifts, Lord, receive.  



Cel: 
Almighty Lord and God, you accepted the 

offerings of our ancestors. Now accept 

these offerings that your children have 

brought to you,  

 :المحتفل

لٌِن، ابٌِن  الأ وَّ نْ ق بِلْت  ق ر  ظٌِم، ٌا م  بُّ الإلِٰهُ الع  ٌُّها الر   أ 

ابٌِن، اؤُك  مِنْ ق ر  ل  إلِ ٌك  أ بْن  م  لْ ما ح   إقِب 
 



out of their love for you and for your holy 

name. Shower your spiritual blessings upon  

them and, in place of their earthly gifts,  

grant them life and your kingdom. 
 

اتِك   ك  ر  ل ٌهِم ب  وس؛ أ جْزِلْ ع   حُبًّا ل ك  ولِاسْمِك  القدُُّ

ٌاة   بْ ل هُمُ الْح  ائِل ة، ه  اٌاهُمُ الز  ط  ل  ع  د  ٌَّة، وب   الرُوحِ

ل كُوت  .والْم 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: As we remember our Lord God and 
Savior Jesus Christ and his plan of salvation 
for us, we recall upon this offering, 

 :المحتفل

سٌِحِ وكُلِّ  سُوع  الم   ٌ لِّصِنا  مُخ  إلِٰهِنا و  بِّنا و   لذِِكْرِ ر 

ًِّ مِنْ أ جْلنِا لاصِ دْبٌِرهِ الخ  ل ى هٰذا القرُْبانِ . ت  ذْكُرُ، ع   ن 

نا، وْضُوعِ أ مام   الم 
 

 



all those who have pleased God from 

Adam to this day, especially Mary, the  
blessed Mother of God, Saint Joseph,  
Saint Maron, 
 

ٌ وم،   تَّى ال م  ح  ىٰ اللهِ مِنْ آد  سُنُوا ل د  مٌِع  الَّذٌِن  ح  ولا ج 

ٌ م، رْ الدِة  الله م  ة  و  ٌَّ ٌّما الطُوباوِ  ٌوسفومار سِ

 ومارمارون، 



Remember, O God, the children of the holy  

Church: our fathers and mothers, and our  

brothers and sisters, both the living and  

the departed, 
 

ات،  اء  والأ مْو   ٌ نا الأ حْ ت  نا وإخِْو  اء  أذُْكُرْ أ لٰلهُّمَّ، آباء  أ بْن 
ةِ  ة،البٌِع  س   الْمُق دَّ

 

 



especially those for whom this sacrifice is  

offered. Remember also all those who 

share with us today in this offering. 

 

ة  بخا مٌِع  صَّ ة واذْكُرْ ج  بٌِح  نْهُم هٰذِهِ الذ  مُ ع  نْ تُق دَّ  م 

وم  فً هٰذا القرُْبان  ٌ نا ال ع  رِكٌِن  م   .الْمُشْت 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



مرٌمُ البكرُ فقُتِ الشمسَ والقمرا،ٌا   

.السماءِ سَراوكلَّ نجمٍ بأفلاكِ    

ya maryamu albikru fuqti alshamsa 
walqamara, wakulla najmin bi’aflaki 

alsma‘i sara. 



 

ANAPHORA 

  Saint Peter 
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Please be seated 



 

Cel: 

Glory be to the Father, and to the Son, and  

to the Holy Spirit, now and for ever. 

  :المحتفل

جْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القدُُس، مِن  الآن  وإلِى   أ لْم 

د  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: O Father, God of peace and Lord of 
security, make us worthy to embrace one 
another with a sincere kiss in the spirit of 
your unending love, 

 :المحتفل 

مٌِعًا  بْ ل نا ج  ان، ه  دُ الأ م  ٌِّ لامِ وس  ٌُّها الآب، إلِٰهُ الس   أ 
تِك   بَّ ح  ة  مِنْ م  م  س  عْضًا، فً ن  عْضُنا ب  لْنا أ نْ نُعانِق  ب  أ هِّ  و 

نْق طِع، بِقبُْل ة  لا غِشَّ فٌها  ،لات 



that we may raise glory and thanks to 
you, to your only Son, and to your 
Holy Spirit, now and for ever. 
 

رْف ع   ن  حٌِدِ ف  جْد  والشُكْر  إلِ ٌك  وإلِى ابْنِك  الو   الم 

د وس، الآن  وإلِى الأب   .ورُوحِك القدُُّ
 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: Peace to you, O Altar of God. 

Peace to the Holy Mysteries placed upon  

you. Peace to you, O server of the Holy 

Spirit.      

  :المحتفل

ةِ  س  ارِالمُق دَّ لامُ للؤ سْر  ذْب ح  الله؛ أ لس  لامُ ل ك  ٌا م   أ لس 
لامُ ل ك  ٌا خادِم  الرُوحِ القدس  .الموضوعة علٌك أ لس 



Deacon:  

Let us give the greeting of peace to 
our neighbor with love and faith that 
are pleasing to God. 

 :الشمَّاس

هُ  لام  ق رٌِب  ا الس  احِد  مِنَّ ٌُعْطِ كُلُّ و   لِ
ة  تُرْضًِ الله ة  وأ مان  بَّ ح   .بِم 



Lil ikhwati’l salaam wal mahbatoo wal 
iman.  Min Allahi’l abbi, wa’l rabbi yasoo’ al 
massih. Fal yakoon eelahoo’l salaamee, 
maakoom ajmaa’een.  Ameen. 
 
 

ةُ  السَلامُ  للِإخوةِ   الآبِ  اللهِ  مِنَ  ،والإٌِمان والمحَبَّ
ٌَكُن .المَسٌح ٌَسُوعَ  والربِّ   مَعَكُم السَلامِ  إلهُ  فَل

 .آمٌن .أجَمَعٌن



Cel: 

O Lord, we bow before you to receive your  

blessings and assistance for we are weak  

and you are the support and refuge of all.  

 :المحتفل

ة   عُون  ة  والم  ك  ر  ل  مِنْك  الب  قب  نًِ، لنِ  نْح  ، ن  بُّ ، ٌا ر  ك  ام   أ م 

أُ والمُعٌِن لْج  مٌِعِ الم  عْفِنا، لأ نَّك  للِج   .لضِ 



We raise glory to you, to your only Son,  

and to your Holy Spirit, now and for ever. 

 

رُوحِك   حٌِدِ و  جْد  وإلِى ابْنِك  الو  رْف عُ الم   وإلِ ٌك  ن 

د وس، الآن  وإلِى الأب   .القدُُّ
 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 

O Lord, may the light of your face shine  

upon us. Deliver us from every evil and blot  

out all our transgressions,  

 :المحتفل

لِّصْنا مِنْ كُلِّ  خ  ل ٌنا الآن، و  جْهِك  ع  ، أ ضِئْ بِو  بُّ  ٌا ر 

مٌِع  مُخال فاتِنا، امْحُ ج  رّ، و   ش 



that we may raise glory and thanks to you,  

to your only Son, and to your Holy Spirit,  

now and for ever. 

 

حٌِدِ  جْد  والشُكْر  إلِ ٌك  وإلِى ابْنِك  الو  رْف ع الم  ن   ف 

د وس، الآن  وإلِى الأب  رُوحِك القدُُّ  .و 
 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  
 

Please Stand 



STAND 

Cel:  The love of God the Father +, and the 
grace of the only-begotten Son +, and the 
communion and indwelling of the Holy 
Spirit +, be with you, my brothers and 
sisters, for ever. 

ةُ اِلله الآب  :المحتفل حبَّ ةُ الإبِنِ   + م  نِعم  حٌدو    +الو 

ةُ  رِك  تًِ إلِى  + الرُوحِ وحُلوُلُ وش  مٌِعِكُمْ ٌا إخِْو  ع  ج  م 

د  .الأ ب 

 



All:  
And with your spirit. 
                           

:الشعب  

ع  رُوحِك   .وم   



Cel: 
Let us lift up our thoughts, our minds, 
and our hearts. 

                                                                     
 :المحتفل

ةً إلِى        فِع  ارُنا وعُقوُلنُا وقلُوُبُنا مُرت  كُنْ أ فْك  لتِ 
 .العُلى



All:  
We lift them up to the Lord. 
 

 :الشعب

ٌك  ٌا أ لله  .إنَِّها ل د 



Cel: 

Let us give thanks to the Lord with  
reverence and worship him with 
humility. 

                                                                     
 :المحتفل

بَّ     شْكُرِالر  اشِعٌِنلنِ  سْجُدْ ل هُ خ  ن  بٌِن، و  ٌِّ ه   .مُت 



All: 
It is right and just. 
 

:الشعب                                                       

اجِب و  قٌّ و  هُ ل ح   .إنَِّ



Cel: Truly it is right and just to 
glorify and exalt you, O Maker of all 
creation. With the angels we glorify 
you, and with voices of praise we 
cry out and proclaim: 

ك   :المحتفل د  جِّ لائِق  أ نْ نُم  اجِب  و  هُ ل و  قًّا إنَِّ ح 
اٌا ر  مٌِعِ الب  القِ  ج  ، ٌا خ  ك  م  ظِّ نُع  ع   .و  دُك  م  جِّ ا نُم  إنَِّ

سْبٌِحِ هاتِفٌِن  وقائِلٌِن اتِ الت  ةِ بِأ صْو  لائِك   :الم 
 



وس  قُ  وس   ،دُّ س ،قدُُّ و   قدُُّ

بُ  أنتَ   السَماءُ  لصَباؤوتا ألإلَهُ  القَويُّ  الرَّ

  .العَظٌِم مَجدِكَ  مِن مَملوءتَانِ  والأرَض
Qudduson, Qudduson, Qudduson. Antal 

Rabbul Qawiyyu al ilahul Saba’ut alsama’u 
Wal’ard Mamlu’atani Min Majdikal ‘azim.  

 

 
  
 

 



ب باسمِ  الآتً مُبارَك   ،الأعالً فًِ شَعناهو   .الرَّ

 .الأعالً فًِ هُوشَعنا

Husha’na Fil’a’ali, Mubarakon L’ati  Besmil 

Rab. Husha’na Fil’a’ali. 

 
 

 
  
 

 



Cel: You are holy, O God the Father, and  
abundant in mercy, Because of your love for us, 
you sent your  Son into the world and he 
became flesh of the Virgin Mary for our 
salvation. 

احِم: المحتفل ر  ثٌِرُ الم  وس، الٰلهُّمَّ الآب، وك   .إنَِّك  القدُُّ
د  مِنْ  سَّ ج  ال مِ، فت  لْت  ابْن ك  إلِى الع  لأنَّك  بِحُبِّك   للِب ش ر، أ رْس 

لاصِنا تُولِ لخِ  م  الب   ٌ رْ  .م 
 



Eucharistic 

Prayer  



Cel: He then commanded and instructed 
them, saying:  Each time you celebrate 
these Mysteries, you remember my death 
and resurrection until I come again. 
 

هُم قائِلاً  :المحتفل ضَّ ح  اهُم و  بِهٰذا أ وْص  ة    :و  رَّ كُلَّ م 
وتًِ  ذْكُرُون  م  لوُن  هٰذِهِ الأ سْرار، ت  مِّ  تُك 

جٌِئًِ تَّى م  تًِ ح  قٌِام   .و 



All:  
We remember your death, O Lord. 
We profess your resurrection. 
We await your second coming. 

 :الشعب

 .  نَذْكُرُ مَوتَكَ، ٌا رَبّ 
 .ونَعْتَرِفُ بِقٌامَتِكَ 

 .وَنَنْتَظِرُ مَجٌِئَكَ الثَانًِ



We implore your mercy and compassion. 

We ask for the forgiveness of sins. 

May your mercy rest upon us. 

 

 .  ونَطْلبُُ مِنْكَ الرَحْمَةَ والحَنَان

 .ونَسْألَكَُ مَغْفرَِةَ الخَطَاٌا

 .فَلْتَشْمَلْ مَرَاحِمُكَ كُلَّنا
 



Cel: 

O Lord, we remember your coming that  

saved us and, as we await your second  

coming, we offer you praise and ask you:  

 :المحتفل

جٌِئ ك   ًَّ وم  لاص  جٌِئ ك  الخ  ، م  بُّ ذْكُرُ، ٌا ر  حْنُ ن  ا ن   فٌِم 

سْبٌِح، مُ ل ك  الت  انًِ، نُق دِّ  الث 



On the day when you will judge the righteous  
and sinners, do not condemn us because of  
our sins, but have compassion and mercy on  
us. Turn your face away from sins and assist  
us.  

دٌِنُ الأ بْرار   وم  ت   ٌ اٌانا،  ط  بِ خ  ب  نا بِس  لِّم  هِلٌِن  أ لاَّ تُس   مُبْت 

نْ  جْهِك  ع  مْنا، وأ شِحْ بِو  أَّفْ بِنا وارْح  ر  لْ ت  أ ة، ب  ط   والخ 
اٌانا، واعْضُدْنا ط   .خ 



For this, your Church implores you and,  

through you and with you, implores your  

Father, saying: 

 

ك  إلِى  ع  م  بِك  و  ، و  تُك  ٌَّ عِ ر  تُك  و  عُ إلِ ٌك  بٌِع   لهٰذا، ت ضْر 

قوُل ً  ت  هِ  :أبٌِك  و 



All: 
Have mercy on us, Almighty Father. 
Have mercy on us. 
 

 :الشعب

ٌُّها الآبُ الضَابِطُ الكُلَّ، إرِْحَمْنا  .إرِْحَمْنا أَ



Cel: 

O Lord, as we, your sinful children, receive  

your graces, we thank you for them and  

because of them. 

 :المحتفل

 ، ك  م  لُ نِع  قْب  ا ن  أ ة، فٌِم  ط  ك  الخ  اء  ، أ بن  بُّ ضًا، ٌا ر  ٌْ حْنُ أ   ن 

نْها ومِنْ أ جْلهِا كُلِّها شْكُرُك  ع   .ن 



 
 

All: We praise you. We bless you. We adore  

you. We glorify you. We profess our faith in 
you and we ask you: Have compassion on 
us, O God. Have mercy on us and hear us. 

 

بِّح :الشعب ٌَّاك  نُس  د. إِ جِّ ٌَّاك  نُم  ارِك. إِ ٌَّاك  نُب   .إِ

سْجُد عْت رِف. ل ك  ن  طْلبُ. بِك  ن  مِنْك  ن  ف اشْفِقْ أ لٰلهُّمَّ  :و 
جِبْ ل نا ا واسْت  مْن  ل ٌنا وارْح   .ع 

 



Deacon: How awesome is this moment, my 
beloved, for the living Holy Spirit descends and 
rests upon this offering for our sanctification. 
Let us stand with reverence as we pray. 

 :الشمّاس

دِرُ فٌِها الرُوحُ  نْح   ٌ اعةً، أ حِبَّائً،  ها س  ب  ًُّ  ما أ رْه  الح 

وس،  حِلُّ القدُُّ  ٌ وضُوعِ  و قْدٌِسِنا،  على هٰذا القرُْبانِ الم  لتِ 
ن  خاشِعٌِن لٌِّ قِفْ مُص  لْن   .ف 



Cel: 

Have mercy on us, O God; have mercy on  
us. Send your Holy Spirit upon us and upon  
these offerings, that he may assist and  
pardon us. 

 :المحتفل

ل ى هٰذِهِ  ع  ل ٌنا و  أ رْسِلْ ع  مْنا، و  مْنا، الٰلهُّمَّ، إرِْح   إرِْح 
نا امِح  ٌُس  نا و عْضُد   ٌ وس، ف  ك  القدُُّ ابٌِنِ رُوح   .الق ر 



Cel: ‘a-neen mor-yo. ‘a-neen mor-yo.  

‘a-neen mor-yo. 
 

Cel: Hear us, O Lord. Hear us, O Lord. 

Hear us, O Lord. 

بّ  :المحتفل ا ٌا ر  جِبن  بّ . إسِت  ا ٌا ر  جِبن   .  إسِت 

بّ  ا ٌا ر  جِبن   .إسِت 
 

 



oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo oo-qa-dee-sho. 
oo-na-gen ‘a-lain oo-‘al qoor-bo-no 
ho-no. 
 

And may your living Holy Spirit come and  

rest upon us and upon this offering. 

أتِ   ٌ ل ذا و  لى ه  ع  ا و  ل ٌن  حِلَّ ع   ٌ وس، و  ًُّ القدُُّ رُوحُك  الح 
 .القرُبان



 
All:  
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
 
 

 
 

Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. 



 

Cel: That by his descent he may make this  

bread + the Body of Christ our God. 

 

ل  بحُلوُلهِِ هٰذا الخُبْز  : المحتفل جْع   ٌ د  + ف  س  ج 
سٌِحِ إلِٰهِنا  .الم 

 

 
 

 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



 
 

Cel: And make the mixture in this chalice + 

the Blood of Christ our God. 

 

زٌِج  هٰذِهِ : المحتفل ل  م  جْع   ٌ أسِْ و  سٌِحِ إلِٰهِنا +الك  م  الم   .د 
 
 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 

May those who share in these Mysteries be  

cleansed, body and soul, from every sin  

and receive eternal life. 

 :المحتفل

رِكٌِن  فٌِها    ةِ نُفوُسِ المُشْت   ٌ نْقِ كُون  هٰذِهِ الأ سْرارُ لتِ   ف ت 

ٌَّة دِ اةِ الأ ب   ٌ للِح  ة، و  طٌِئ  ادِهِم، مِنْ كُلِّ خ   .وأ جْس 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please Be Seated 



SIT 
Cel: 
O Lord, accept our intercessions and prayers,  
and grant security to your people and peace  
to your flock. Protect our shepherds:  
 

 :المحتفل

عْبِك   حِ الأ مان  لشِ  نا، وامْن  ت  بّ، ابْتِهال نا وطِلْب  لْ، ٌا ر   إقب 
نا ات  ، واحف ظ رُع  تِك  ٌَّ عِ  :  والسلام  لرِ 

 
 
 
 
 



…, the Pope of Rome, .. Peter,  

our Patriarch of Antioch, …our Bishop.  

Assist the priests, the deacons, and all  

those who serve your holy Church,  

ا،  …مار   بُطْرُس   …وماربابا رُوم 

، ومار  ًّ اكِ نا الأ نْط  رْك   ٌ طْرِ نا،  …ب  ان   مُطْر 

ة، س  تِك المُق دَّ ة  بٌِع  م  د  ة  وخ  امِس  م  ة  والش  ن  ه   واعْضُدِ الك 



so that they may intercede and pray to 
you on our behalf. We pray to you, O 
Lord. 

 

ا نَّ لٌِن  إلِ ٌك  ع  سِّ و  عٌِن  ومُت  رِّ كُونُوا مُت ض   ٌ  .  لِ

بّ  سْأ لكُ  ٌا ر   !ن 



All: 
 Lord, have mercy. 
 

: الشعب  

مْ  بُّ ارْح  !ٌا ر   
 



Deacon:  
Remember, O Lord, those who have asked  
us to pray for them, those who desired but  
were unable to make an offering,  
 

 : الشمّاس
امُوا  نْ ر  هُم، وم  ذْكُر  ل بُوا أ نْ ن  نْ ط  بّ، م  اذْكُر، ٌا ر   و 

اعُوا، ا اسْت ط  بُوا ف م  ٌُق رِّ  أ نْ 
 



and those who assist your holy Church, 
Be a shelter and a refuge for them, for you  
are the Savior of all. We pray to you, O 
Lord. 
 

ة، كُنْ ل هُم سِتْرًا  س  ت ك  المُق دَّ ٌ عضُدُون  بٌِع  ن  اذكُر م   و 
مٌِع لِّصُ الج  أً، لأنَّك  مُخ  لْج   . وم 

بّ  سْأ لكُ  ٌا ر   !ن 
 



All: 
 Lord, have mercy. 

: الشعب  

مْ  بُّ ارْح  !ٌا ر   
 



Deacon: 

Remember, O Lord, the civil leaders in our  

country and throughout the world.  

 

 :الشمّاس

فً  ٌِّن  فً بِلادِنا و  نٌِ د  سْؤُولٌِن  الم  بّ، الم   أذُكُرْ، ٌا ر 

ال مِ كُلِّهِ   .الع 



Enlighten their consciences to bring  

security and peace to your people.  

We pray to you, O Lord. 

 

انِ  عْبِك  بِالأ م  ل ى ش  عُودُ ع   ٌ ائِرِهِمْ ما  م   أ لْقِ فً ض 

لام بّ . والس  سْأ لكُ  ٌا ر   !ن 
 



All: 
 Lord, have mercy. 
 

: الشعب  

مْ  بُّ ارْح  !ٌا ر   
 



Deacon: 

Remember, O Lord, the holy Virgin Mary,  

Mother of God, and the prophets, apostles,  

martyrs, and confessors: 

 :  الشمّاس

م،   ٌ رْ ة  اِلله م  الدِ  ة  و  ٌس  تُول  القِدِّ بّ، الب  اذْكُرْ، ٌا ر   و 

رِفٌِن اءِ والمُعْت  د  مٌِع  الأ نْبٌِاءِ والرُسُلِ والشُه  ها ج  ع  م   :و 



Saint Joseph,  Saint Maron, and all the 
saints. Assist us through their prayers, and 
make us worthy of their reward.  We pray 
to you, O Lord. 

 

ٌسٌِن  ومار مارون،  ومارٌوسُف،  افَّةوالقِدِّ اعِدْنا . ك  س 
صٌِبِهِم هِم ون  ظِّ لْنا لحِ  ل واتِهِم، وأ هِّ بّ . بِص  سْأ لكُ  ٌا ر   !ن 

 

 



All:  
Lord, have mercy.  

 :  الشعب

مْ  بُّ ارْح   !                ٌا ر 
 
 



Deacon:  

Remember, O Lord, the righteous fathers  

and teachers who have gone to their rest  

among the saints.  

 :  الشمّاس

ق دُوا  ة  الَّذٌِن  ر  لافِن  ار  والم  اء  الأ طْه  بّ، الآب   أذُكُرْ، ٌا ر 

ٌسٌِن ن  القِدِّ ٌْ  .واسْت راحُوا ب 



Remember those who diligently carried  

your Gospel throughout the whole world  

and confirmed your holy Church in the true  

faith. 

 

ال مِ كُلِّه،  ت ك  إلِى الع  ار  لوُا بِش  م  دُوا ف ح  ه  نِ اجْت   واذْكُرْ م 

قٌِم انِ المُسْت  ة فً الإٌِم  س  ت ك  المُق دَّ تُوا بٌِع  بَّ  .وث 



Assist us through their prayers and  

strengthen us in your love.  

We pray to you, O Lord. 

 

بَّتِك ح  تْنا فً م  بِّ ل واتِهِم وث   .  أعُْضُدْنا بِص 

بّ  سْأ لكُ  ٌا ر   !ن 
 



All: 
 Lord, have mercy. 
 

: الشعب  

مْ  بُّ ارْح  !ٌا ر   
 



Cel: Favorably remember, O Lord, our 
parents, brothers and sisters, teachers, 
and all the faithful departed here and 
everywhere who have gone to their rest. 

 :  المحتفل
لِّمٌِنا  تِنا ومُع  الحًِا لآبائِنا وإخِْو  بّ، ذِكْرًا ص  لْ، ٌا ر  إجِْع 
كان اقِدٌِن  هُنا وفً كُلِّ م  وت ى المُؤْمِنٌن  الر  مٌِعِ الم    .وج 



Forgive us and forgive them of all sins and  

offenses. Through our Lord God and Savior  

Jesus Christ, who is without sin,  

 

د   هُ ما مِنْ أ ح  لاتّ، لأنَّ اٌا والز  ط  ل هُمُ الخ   إغِْفِر ل نا و 

سُوعُ   ٌ لِّصُنا  نا وإلِٰهُنا ومُخ  بُّ ة  إلِاَّ ر  طٌِئ   بِدُونِ خ 

سٌِح،  الم 



we hope to find mercy and forgiveness for  

our sins and for theirs. 

 

ان   احِم  وغُفْر  ر  ال  الم  ن  رْجُو أ نْ ن  تِهِ ن   الذّي بِواسِط 

ل هُم اٌا ل نا و  ط   .الخ 



All:  
Grant rest, O God, to the departed, and  

forgive the sins we have committed with or  

without full knowledge. 

 

وْت ى، :الشعب اٌانا الَّتً  أ رِحْ الٰلهُّمَّ الم  ط  اغْفِرْ خ   و 
عْرِف ة رِم  ٌْ بِغ  عْرِف ة  و  فْناها بِم  ر   .  اقْت 



Cel: 

Grant us pardon, O God, and forgive us and  

the departed, so that your blessed name  

may be glorified in us and in all things,  

 :المحتفل

د  بِنا وبِكُلِّ  جَّ م  ت   ٌ امِحْنا، الٰلهُّمَّ، واغْفِرْ لنا ول هُم ف   س 

ك  ،ش ًء  اسْمُك  المُبار 



with the name of our Lord Jesus Christ, and  

of your living Holy Spirit, now and for ever. 

 

وسِ  ًِّ القدُُّ سٌِح، ورُوحِك  الح  سُوع  الم   ٌ نا  بِّ ع  اسْمِ ر   م 

د  .الآن  وإلِى الأ ب 



All:  

As it was, is now, and shall be for ever.  

Amen. 
 : الشعب

د كُونُ إلِى الأ ب   ٌ  .كما كان  وهو الآن  هٰكذا 
  .آمٌن

 



 ،إلهً رفعتُ إلٌك ٌدي

.حاملتٌن الجسد اقبَلهُ الكأسَ تبارَك فٌها الدم   

 

   'iilahi rafaatu 'iilayka yaday, hamilatayni 

aljasada ‘qbalhu alka’sa tabaraka fiha 

aldam. 



 إلهً هذا شعارُ فداءِ العالم، 

 القلبِ الفرحُ وفٌه الحق، وفٌهِ سلامُ فٌهِ 

Ilahi hadha shearu fida' laalam, fihi 
alfarahu wafihi alhaq, wafihi salam 

alqalbi 



All: O Lord, you are the pleasing 
Oblation, who offered yourself for 
us.  You are the forgiving Sacrifice, 
who offered yourself to your Father. 
 

 يا قرباناً شهيّاً قُ رِّبَ عنَّا، يا ذبيحاً 
 غافراً قَ رَّبَ ذاتَهُ لأبيه،

STAND 



You are the High Priest, who 
offered yourself as the Lamb.  
Through your mercy, may our 
prayer rise like incense  
 

،يا حملًا صارَ لنفسِهِ حَبْْاً مُقَرِّباً   
 ، لتكُن، يا ربُّ  



which we offer to your Father 
through you. To you be glory for 
ever. 
 

كَ بُخوراً، فَ نُقرِّبَ هَا  طِلبَتنُا بمرَاَحِمِ
 .بكَ لأبيك، لكَ المجدُ إلى الأبد 



Cel: 

O God the Father, you strengthen and  

encourage us for we are weak. We implore  

you to purify us from every sin, 

 :  المحتفل

عْفِنا  نا فً ض   ٌ زِّ عُ إلِ ٌك  أ لٰلهُّمَّ الآب، مُع   ن ضْر 

نا ع  جِّ ة،: ومُش  طٌِئ  قِّنا مِنْ كُلِّ خ   ن 



and to accept our offering, so that in one  

spirit we may call upon you, praying: 

 

ة ،  احِد  ة  و  م  س  هِتِف  إلِ ٌك  بِن  ن  ا هٰذا القرُْبان، ف  لْ مِنَّ اقْب   و 

لًِّ قائِلٌِن  :ونُص 



All:  )With extended hands( Our Father, who art in 
heaven, hallowed be thy name; thy 
kingdom come, thy will be done on earth 
as it is in heaven.  

 (مع بَسطِ الأٌَدي: )الجمٌع
؛  سِ اسْمُك  ق دَّ ت   ٌ ات، لِ او  م  أتِْ أ بانا الَّذي فً الس   ٌ لِ

ماءِ  ، كما فً الس  تُك  شٌِئ  كُنْ م  ل كُوتُك  لتِ  كذٰلكِ  على  م 
 .الأ رْضْ 

 

                                                         



Give us this day our daily bread, and  
forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us;  

 

وْمِنا  ٌ فاف   نا ك  نا                         و. أ عْطِنا خُبْز   اغْفِرْ ل نا ذُنُوب 
اٌانا، ط  طِئ  إلِ ٌنا وخ  نْ خ  غْفِرُ لمِ  حْنُ ن    .كما ن 

                                
 
 



and lead us not into temptation, but  
deliver us from evil. For the kingdom, the  
power, and the glory are yours, now and  
for ever. Amen. 

 

ٌر ولا تُدْخِلْنا نا مِن  الشِرِّ جِّ   فً الت جارِب لٰكِنْ ن 
جْد إلِى ة  والم  ٌِن لأ نَّ ل ك  المُلْك  والقوَُّ دِ الآبِد ب 
 .آمٌن .أ 

                                                                



Cel: 

O Lord, lead us not into the trials of  
temptation that we do not have the  
strength to overcome, but deliver us from 
every evil.  

  :  المحتفل

نا لا  ارِب، لأ نَّ ج  انِ الت  بّ، فً امْتِح   لا تُدْخِلْنا، ٌا ر 
رّ  نا مِنْ كُلِّ ش  جِّ لْ ن  ل ٌها، ب  ة  ل نا ع   . قوَُّ



For the kingdom, the power, and the glory  

are yours, with your only Son and your  

Holy Spirit, now and for ever. 

 

حٌِد، جْد  ولِابْنِك  الو  ة  والم  ل كُوت  والقدُْر   لأ نَّ ل ك  الم 

د وس، الآن  وإلِى الأ ب  لرُِوحِك  القدُُّ  .و 
 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with you. 

:المحتفل                                                            

مٌعِكُم                                                 لامُ لجِ  .أ لس   
All:   
And with your spirit. 

:الشعب                                                            

ع  رُوحِك                                                        .وم   
 



Deacon:  
Bow your heads before the God of mercy, before his  
forgiving altar, and before the Body and Blood of our  
Savior, who gives life to those who partake of him,  
and receive the blessing from the Lord. 

 :الشمّاس

حِهِ الغافِر،  ذْب  ؤُوف، وأ مام  م  كُم أ مام  اِلله الر   إحِْنُوا رُؤُوس 

لوُا  اقْب  لهُُ، و  او  ن  ت   ٌ نْ  ًٌِ لمِ  مِهِ المُحْ د  ا و  لِّصِن  دِ مُخ  س   وأ مام  ج 

بّ  ة  مِن  الر  ك  ر   .الب 
 



Cel: 

O Lord, bless your worshippers who bow  
before you and implore you. Make them  
worthy of your mercy and forgive their 
sins,  

 :  المحتفل

 ، ك  ام  نٌِن  أ م  ، المُنْح  اجِدٌِن  ل ك  ، الس  بُّ ارِكْ، ٌا ر   ب 
احِمِك  وغُفْرانِ  ر  لْهُم لمِ  ارِعٌِن  إلِ ٌك، وأ هِّ  الض 

اٌاهُم، ط   خ 



for you are almighty and rich in 

compassion. We raise glory and thanks to  

you, to your only Son, and to your Holy  

Spirit, now and for ever. 

ل ى كُلِّ ش ًء  ق دٌِر ع  احِمِ و  ر  ثٌِرُ الم  رْف عُ . لأنَّك  ك  ن   و 

رُوحِك   حٌِدِ و  جْد  والشُكْر  إلِ ٌك  وإلِى ابْنِك  الو   الم 

د وس، الآن  وإلِى الأ ب   .القدُُّ
 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: The grace of the most Holy Trinity, 
eternal and consubstantial, be with you, 
my brothers and sisters, for ever. 
 

ةُ  :المحتفل الوُثِ  نِعْم  سِ  الث  ًِّ  الأ قْد  لِ اوِي الأ ز  س   المُت 
كُم فً ع  رِم  وه  تًِ ٌا الج  د إلِى إخِْو    .الأ ب 



All: 
   And with your spirit. 

                                                          
:الشعب  

ع           .رُوحِك   وم 
 



Deacon: Let each one of us look to God with  
reverence and humility and ask him for  
mercy and compassion. 

                                                                     

نْظُرْ  :الشمّاس  ٌ احِد   كُلُّ  لِ ا و  ٌُّب   اللهِ  إلِى منَّ ه   بت 

خُشُوع سْأ لْهُ  ،و   ٌ لْ ة   و  حْم  نان الر   .والح 
 
 



Cel: Holy Gifts for the holy, with perfection,  

purity, and sanctity. 

 

اسُ   :المحتفل ٌسٌِن   الأ قْد  مالِ  للِقِدِّ ةِ  بالك  قاو   والن 
ة اس   .والق د 



All: 
One Holy Father, one Holy Son, one Holy 
Spirit! Blessed be the name of the Lord, for 
he is one in heaven and on earth; to him be 
glory, for ever. 

 

 :الشعب 
وس   احِد  قدُُّ ، رُوح  و  وس  احِد  قدُُّ ، إبِْن  و  وس  احِد  قدُُّ .  آب  و 

اءِ وعلى الأ رْضِ  م  احِد  فً الس  هُ و  ، لأ نَّ بِّ ك  اسْمُ الر  بار  :  ت 
د جْدُ إلِى الأ ب   .ل هُ الم 

      



All:  )With extended hands(  

Make us worthy, O Lord God, so that our 

bodies may be sanctified by your holy Body  

and our souls purified by your forgiving  

Blood.  

 (مع بَسطِ الأٌَدي): الجمٌع

دِك   س  ادُنا بِج  س  أ جْس  ق دَّ ت  بُّ الإلِٰه، أ نْ ت  ٌُّها الر  لْنا، أ   أ هِّ

فوُر مِك  الغ  نقَّى نُفوُسُنا بِد  ت  ت  وس، و   .القدُُّ



May our communion be for the forgiveness  

of our sins and for new life. O Lord our  

God, to you be glory, for ever. 

 

ة، دٌِد  ٌاةِ الج  للِح  اٌانا و  ط  ةِ خ  غْفِر  ناوُلنُا لمِ  كُن ت   ٌ لْ  و 

د جْدُ إلِى الأ ب  ا ل ك  الم  ن  نا وإلِٰه  بَّ  .ٌا ر 



Asaki roo’l sama  mooheta toon mana 

bema’eedati’l mazbah 
The hosts of angels have come to stand with us, at 

the holy altar.  

 عساكرُ السماءْ مُحيطَة مَعنا بِمائدَة المذبحْ 



Toozay yahoo aasrara alhamalee alazee 
qudamana yoozbah 

The sing in chorus and carry Christ, the Lamb, 
sacrificed before us.  

 حُ أَسرارْ الحملْ الَّذي قُدامِنا يُذبحْ تُزيِّ 



Falnataqadam wa natana-walhoo  

aa’n ithmeena yasfaah.  
O come, receive him, the saving Lamb of God, 

who will grant forgiveness.   

 مْ ونتَناولُوُ عَنْ إثمِنَا يَصفحْ فمنَتقدّ 



 الوَحٌدًَ بُّكَ شافِ حُ  إلَهًأنتَ وع سُ ٌَ 

أنتَ مَنْ وع سُ ٌَ   أبَدًاً فسِ بٌبُ نَ حَ  أنتَ 

 أرٌُد

Yasue anta 'ilahy hubbuka shafiya 
alwahyd anta habybu nafsi abadan 
Yasue anta man 'uryd 



 رِفُ بكَ مَلكًِأعتَ  أسجُدُ أمامَكَ إلَهً

ًَ حَ   ا ما تُرٌدهَ إفعل بِ  ٌاتً فً ٌدٌَكَ ها ه

Asjudu amamaka 'ilahy aetarifu bika 
maliky ha hiya hayaty fi yadayka 'ifael 
biha ma turyd 



 الوَحٌدًَ بُّكَ شافِ حُ  إلَهًأنتَ وع سُ ٌَ 

أنتَ مَنْ وع سُ ٌَ   أبَدًاً فسِ بٌبُ نَ حَ  أنتَ 

 أرٌُد
Yasue anta 'ilahy hubbuka shafiya 
alwahyd anta habybu nafsi abadan 
Yasue anta man 'uryd 



 التعَ إلٌكَ وقُ أتُ  لى قَلبًعَ تعالَ واملكُْ 

 للأبَدِ كَ بُّ حِ أُ  شفَتايَ تُرَنّمُ لكَ 

Taala wamluk ala kalby atuku ilayka taal  
Turannimu laka shafataya uhibbuka lil’abadi 



 الوَحٌدًَ بُّكَ شافِ حُ  إلَهًأنتَ وع سُ ٌَ 

أنتَ مَنْ وع سُ ٌَ   أبَدًاً فسِ بٌبُ نَ حَ  أنتَ 

 أرٌُد

Yasue anta 'ilahy hubbuka shafiya 
alwahyd anta habybu nafsi abadan 
Yasue anta man 'uryd 



 كلُّ لسِانعتَرِفُ وٌَ  كبَةرُ  كلُ تنحَنً لاسمِكَ 

 حٌنْ لِّ كُ فً دُهُ ردِّ أُ  خلاصًإسمُكَ ٌسوعُ 

Tanhani lismika kullu rukba yaatarifu kullu lisan  

Ismuka yasou3 khalasi uraddiduhu fi kul hin 



 الوَحٌدًَ بُّكَ شافِ حُ  إلَهًأنتَ وع سُ ٌَ 

أنتَ مَنْ وع سُ ٌَ   أبَدًاً فسِ بٌبُ نَ حَ  أنتَ 

 أرٌُد

Yasue anta 'ilahy hubbuka shafiya 
alwahyd anta habybu nafsi abadan 
Yasue anta man 'uryd 



وا عالَ وا تَ مُّ مُ ىَ ، لمَ الحَ  ةِ ليمَ وَ إلى  وينَ دعُ ممَ ى لِ وبَ طُ 
 وليمةِ إلى  ى لممدعوينَ وبَ طُ ، يمالعظِ  اللِ  عشاءِ إلى 

.لمَ الحَ   

Tubaa lilmadeuuwiina 'iila walimati 
alhamal, halummu taealaw 'ilaa easha' 
allahi aleazim, tubaa lilmadeuuwina 'iilaa 
waliimati alhamal. 



الحياة، والحصادُ لا  قطافُ لا ينتيي ألقِطاف 
 لالُ غِ لا تنتيي،  لالُ والغِ المحبة، صادُ حَ ، ييِ نتَ يَ 

 ةحمَ الرَّ 
Alqitafu la yantahi qitafu alhayat, 
walhassadu la yantahi, hassad 
almahabat, walghilalu la tantahi, 
ghilalu alrahma 



يم،ظِ العَ الل  عشاءِ إلى الوا عَ وا تَ ممُّ ىَ   

لمَ الحَ  وليمةِ إلى  دعوينَ ممَ ى لِ وبَ طُ   

 
halummu taealaw 'ilaa easha' allahi 
aleazim, tubaa lilmadeuuwina 'iilaa 
waliimati alhamal. 



 بَ راكِ ا، مَ سرمديً ا نبعً  اقيً ح نَ صبِ ي فأُ منِ اغسِ  تعالَ 
 ياعِ ي الجِ وانِ مَ ، إلى لامالسَّ  ةَ نطَ حِ مُحَمّمةً، 

ة،ورَ يجُ المَ   

taeala ghsilni fa‘usbihu naqyanan nabean 
sarmadyan, marakiba muhammalatan, 
hintata alsalam, 'iilaa mawani aljiyae 
almahjurat, 



 يرِ ن خَ والي مِ الدَّ بُ كَ تعَ ي أَ عنِ دَ ، لامالسَّ  نطةَ حِ 
. ةحبَّ المَ   

 
hintata alsalam, daeni ataebu kaldawalii 
min khayri lmahabat. 



العظيم، اللِ  عشاءِ إلى وا عالَ وا تَ ىممُّ   

لمَ الحَ  ةِ ليمَ وَ إلى  نَ ويِ دعُ ى لممَ وبَ طُ   

halummu taealaw 'ilaa easha' allahi 
aleazim, tubaa lilmadeuuwina 'iilaa 
waliimati alhamal. 



Cel:  
Again and again we thank you, O Lord, and  

raise glory to you, for giving us your Body to  

eat and your living Blood to drink. O Lover of  

all people, have mercy on us. 

 :المحتفل
رْف ع، ابٌِح  إلِ ٌك  ن  س  عْت رِف، والت  ، ن  بُّ ، ٌا ر  ضًا بِك  ضًا وأٌ   أٌ 

نا، ٌا مُحِبَّ  ت  ٌْ ق  ًَّ س  ك  الح  م  ك، ود  د  س  نا ج  مْت   لأنَّك  أ طْع 
مْنا ش ر، إرِْح   .الب 



All:  
Have mercy on us, O Lord. 
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us. 

 :الشعب

حُوم، نُون، ٌا ر  بّ، ٌا ح  مْنا، ٌا ر   إرِْح 

مْنا  .ٌا مُحِبَّ الب ش ر، إرِْح 



 

 
Announcements 

Please Be Seated 



Cel: 

We thank you, O Father, for this Gift that  

you have given us though we are unworthy.  

 

 :المحتفل

ةِ التًّ  وهِب  ل ى هٰذِهِ الم  ٌُّها الآب، ع  ، أ  شْكُرُك   ن 

ر  أ هْل  لها ٌْ ا غ  ل و كُنَّ اها، و  ن  حْت  ن    .م 



Do not shame us because of our sins, but  

help and save us, that we may raise glory  

and thanks to you, to your only Son, and to  

your Holy Spirit, now and for ever. 

رْف ع   ن  لِّصْنا، ف  لِ اعْضُدْنا وخ  اٌانا، ب  ط   لا تُخْجِلْنا بخ 

رُوحِك   حٌِدِ و  جْد  والشُكْر  إل ٌك  وإلِى ابْنِك  الو   الم 

د وس، الآن  وإلِى الأ ب   .القدُُّ



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with you. 

:المحتفل                                                            

مٌعِكُم                                                 لامُ لجِ  .أ لس   
All: 
And with your spirit. 

:الشعب                                                            

ع  رُوحِك                                                        .وم   
 



Cel: 

Lord Jesus, stretch forth your right hand  

and bless your people. Protect them by  

your cross, be their shelter and refuge,  

 :  المحتفل

عْب ك   ارِكْ ش  مٌِن ك  وب   ٌ سُوع،   ٌ بُّ  ٌُّها الر   .  أبُْسُط، أ 

أً، لْج  كُنْ ل هُمْ سِتْرًا وم  لٌِبِك  و   إحِْف ظْهُمْ بِص 



and perfect them with your abundant  

blessings, that we may raise glory and  

thanks to you, to your blessed Father, and  

to your Holy Spirit, now and for ever. 

جْد  والشُكْر   هُمُ الم  ع  رْف ع  م  ن  ، ف  كاتِك  ر  ضِ ب  ٌْ لْهُمْ بِف  مِّ وك 
وس، الآن  وإلِى  رُوحِك  القدُُّ كِ و  ار  إلِ ٌك  وإلِى أ بٌِك  المُب 

د  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please  Stand 



Cel:  
Go in peace, my beloved brothers and sisters,  
with the nourishment and blessings you have  
received from the forgiving altar of the Lord.  
 

 :  المحتفل

ادِ  ع  الز  تً وأ حِبَّائً، م  لام، ٌا إخِْو  بُوا بِس   إذِْه 
افِر بِّ الغ  حِ الر  ذْب  اتِ التًّ نِلْتُمُوها مِنْ م  ك  ر  الب   .و 



May the blessing of the Most Holy Trinity  

accompany you: the Father +, and the Son 
+, and the Holy Spirit +, the one God, to 
whom be glory, for ever. 

بْكُمْ  لْت صْح  سو  الوُثِ الأ قْد  ةُ الث  ك  ر   +والابْنِ   +الآبِ : ب 

د  +والرُوحِ القدُُس  جْدُ إلِى الأ ب  احِد، ل هُ الم   .الإلِٰهِ الو 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



يا رب إستَعمِلني لسلامِكَ، 
فأضَعَ الُحبَّ حيثُ البغض، 

غفِرَةَ حيثُ الإساءة،
َ

  والد
والإتفاقَ حيثُ الِخلاف، 

 والحقيقَةَ حيثُ الضلال، 

Ya Rab Ista’melni 
lisalamika Fa ada’al 
Huba haythu lboghd, 
wal maghfirata 
haythu l’isa’a wal 
itifaqa haythu lkhilaf, 
wal haqiqata hathsu 
ldalal. 



 والإيمانَ حيثُ الشك، 
 حيثُ اليأس،والرجاءَ 

 والنورَ حيثُ الظلمة،  
 .حيثُ الكآبةوالفَرحَ 

 .يا رب، إستَعمِلني لِسلامِكَ  

Wal imana haythu 
shak, wa raja’a 
haythu lya’s, wannura 
haythu thulma, wal 
faraha haythul ka aba 
Ya Rab Ista’ meli 
lisalamika 



Have a  
Blessed 
Sunday 

&  
Please Exit 
the Church 

Quietly 


